




Р Е З И М Е
НА ЖЕНЕВСКИТЕ КОНВЕНЦИИ ОД 

12 АВГУСТ 1949 ГОД. И НА НИВНИТЕ 
ДОПОЛНИТЕЛНИ ПРОТОКОЛИ

Во време на војна, некои хуманитарни правила мора да се почитуваат 
дури и спрема непријателот. Овие правила се регулирани во четирите Же-
невски конвенции од 12 август 1949 год. и на нивните Дополнителни прото-
коли од 8 јуни 1977.

Женевските конвенции се засновани врз идејата за почитување на ин-
дивидуата и нејзиното достоинство. Лицата што не учествуваат директно во 
непријателствата или се надвор од акција заради болест, повреди или заро-
беништво или од било каква друга причина, мора да се почитуваат и зашти-
тат од ефектите на војната; оние што страдаат мора да бидат помогнати и 
згрижени без дискриминација.

Дополнителните протоколи ја прошируваат оваа заштита на сите лица, 
погодени од вооружените конфликти. Тие, понатаму, пропишуваат страните 
во конфликтот и борците да не вршат напат врз цивилните објекти и да ги 
водат своите операции во согласност со признатите правила и прописи на 
хуманост.

ОПШТИ ПРАВИЛА ЗАЕДНИЧКИ ЗА ЧЕТИРИТЕ                         
КОНВЕНЦИИ И ДОПОЛНИТЕЛНИ ПРОТОКОЛИ

Штом ќе се избие вооружен конфликт, Женевските конвенции и Про-
токоли се применуваат веднаш (I-IV,2;П.I,1,)  иако со ограничувања во слу-
чај на жестоки не-меѓународни вооружени конфликти кога се применуваат 
само одредени правила (П.II). Меѓутоа, во сите случаи принципите на хума-
ност мора да се почитуваат (I-IV,3). Така, забрането е во кое и да е време и на 
било кое место следново: убиство, тортура, телесно казнување, осакатување, 
навреда на личното достоинство, земање заложници, колективно казнување, 
егзекуција без регуларно судење и секаков суров и понижувачки третман. (I-
IV,3: I,II,12; III,13; IV,32,34: П.II,4,6).

Конвенциите и Протокол I  забрануваат репресалии врз ранетите, бо-
лните, бродоломниците, санитетскиот персонал и санитетската служба како 
и врз персоналот на цивилната заштита, воените заробеници, цивилите, кул-
турните објекти, природната околина, фабриките и објектите што содржат 
опацни материјали (I,46; II,47; III;13; IV,33; П.I,20,51-56).

Никој не може да се откаже или да биде принуден да се откаже од 
заштитата што му е доделена според Конвенциите (I-III,7;IV,8).

На заштитените лица мора да им се дозволи засолниште кај земјата 



заштитничка (неутрална држава одговорна за заштита на нивните интере-
си) или кај Меѓународниот комитет на Црвен Крст, или било која друга не-
пристрасна хуманитарна организација (I-III,8,9,10; IV,9,10,11; П.I,5).

I. ЖЕНЕВСКА КОНВЕНЦИЈА ЗА ПОДОБРУВАЊЕ НА                    
УСЛОВИТЕ НА РАНЕТИТЕ И БОЛНИТЕ ПРИПАДНИЦИ НА 

ВООРУЖНИТЕ СИЛИ НА ВОЈНОТО ПОЛЕ, ОД 12 АВГУСТ 
1949 ГОД.

II. ЖЕНЕВСКА КОНВЕНЦИЈА ЗА ПОДОБРУВАЊЕ НА                   
УСЛОВИТЕ НА РАНЕТИТЕ, БОЛНИТЕ И БРОДОЛОМНИ-

ЦИТЕ, ЧЛЕНОВИ НА ВООРУЖЕНИТЕ СИЛИ НА МОРЕ,                          
ОД 12 АВГУСТ 1949 ГОД.

ДОПОЛНИТЕЛЕН ПРОТОКОЛ I, ДЕЛ II; ПРОТОКОЛ II, 
ДЕЛ III

Сите ранети, болни и бродоломници мора да бидат почитувани и зашти-
тени во сите околности. (I,12; II,12; П.I,10; П.II,7). Нивните животи не смеат 
да бидат загрозени, ниту пак понижувачки на каков и да е начин. Тие мора 
да бидат извлечени и хумано третирани и мора да добијат целосна нега во 
најкраток можен рок. Меѓу нив не смее да се прави никаква разлика по каква 
и да е основа освен по здравствена состојба. (I,12,15; II,12,18; П.I,10; П.II,7).

Завојуваните страни мора да се грижат за ранетите, болните и бродо-
ломниците членови на непријателските вооружени сили што се заробени, 
исто како што се грижат за своите. (I,12,14; II,12,16; П.I,44).

Треба да бидат превземени сите можни мерки за собирање на умрените 
и спречување на нивно ограбување (I,15; II,18; П.I,33; П.II,8).

Ниедно тело не смее да биде погребано, кремирано или фрлено в море 
пред да биде констатирана смрт и извршена идентификација по можност од 
страна на лекар (I,16,17; II,19,20).

Исто така, сите мерки мора да се презема за барање, собирање на ране-
тите, болните, бродоломниците и изчезнатите (I,15; II,18; IV,16; П.I,33; П.II,8).

Сите поеиности што можат да помогнат за идентификување на ранети-
те мора да бидат бродоломниците или умрените мора да бидат евидентирани 
(I,16; II,19).

Во интерес на ранетите, болните и бродоломниците, сите санитетски 
единици (без оглед дали се воени или цивилни) што се под контрола на на-
длежната власт, ќе бидат заштитени (I,19-37; II,22-40; П.I,8,9,12; П.II,11). Тука 
спаѓаат медицинскиот персонал, материјалот, установите и инсталациите 
како и транспортите организирани за медицински цели а што се означени со 
амблем на Црвен крст или Црвена полумесечина на бела основа.

Во медицински и верски персонал спаѓаат:



a) 	 персоналот (лекари, болничари, сестри и оние што ги носат ранети-
те) кои се ангажирани на привремена или постојана служба поврза-
на исклучително за медицински потреби (барање, евакуација, транс-
порт, дијагноза и лекување на ранетите, болните, бродоломниците, 
како и превенција од болести;

б) 	 персоналот (администратори, возачи, готвачи и сл.)ангажирани на 
привремена или постојана служба, но исклучително за раководење 
или функционирање на санитетските единици или санитетскиот 
транспорт;

в) 	 верскиот персонал било да е воен или цивилен, како што се свеште-
ници кои се посветени исклучиво на извржување на својата свеште-
ничка служба (I,24-27; II,36,37; П.I,8; П.II,9).

Тој персонал носи препознатлив знак на Црвен крст или Црвена полу-
месечина на бела основа (I,40; II,42; П.I,18, Анекс I,3; П.II,12) и документи за 
идентификување (I,40; II,42; П.I, Анекс I,1,2). Тие можат да носат оружје за 
лична одбрана и за заштита на ранетите и болните (I,22; II,35; П. I,13).

Ако членовите на медицинскиот и верскиот персонал бидат заробени, 
треба да им се дозволи да ги продолжат своите активности околу ранетите и 
болните (I,19). Никој не смее да биде принуден да работи спротивно на пра-
вилата на медицинската етика или да воздржува  од извршување на задачи 
кои се бараат со овие правила (П.I,16; П.II,10). Лицата, чие задржување не е 
неопходно заради нега на воените заробеници, ќе бидат репатрирани (I,30,31; 
II,37). Оние лица што ќе бидат задржани нема да се сметаат како воени заро-
беници и ќе имаат услови за вршење на својата работа (I,28). На окупираните 
територии услугите на цивилниот медицински персонал можеби нема да би-
дат потребни, освен ако тие се неопходни за обезбедување на адекватна ме-
дицинска нега на цивилното население и за континуирана нега на ранетите 
и болните што се беќе на лекување. (П.I,14,).

Цивилното население мора да ги почитува ранетите, болните и бродо-
ломниците дури и да припаѓаат на непријателската страна.

Над нив не смее да се врши насилсто (П.I,17). На цивилните лица им е 
дозволено да ги соберат и да се грижат за ранетите и болните без оглед на 
нивната националност и за тие активности не треба да бидат казнувани. На-
против, во таа работа треба да им се помогне (I.18).

Под санитетски единици, без разлика дали тие се воени или цивнилни, 
спаѓаат сите здради или постојани иснталации (болници и други слицчни еди-
ници), центри за трансфузиологија, центри за примарна заштита, медицински 
депоа и магацини или подвижни единици (полски болници,  шатори, објекти 
на отворен простор поставени за медицински цели (I,19; П.I,8,9,12; П.II,11). Тие 
не смеат да се напаѓаат или оштетуваат или пак да се спречува нивното функс-
ционирање дури и ако во тој момент нема ранети или болни (I,19).

Истата заштита со применува и за санитетските транспорти на конпо, 
вода или воздух, возилата за брза помош, камионите, болничките бродови, 
чамците за спасување на санитетските воздухоплови (I,35,36; II,22-27,38,39; 
П.I,8,21-31; П.II,11). 

Санитетска опрема (носила, медицински и хирушки материјали и инстру-
менти, лекови, завои  и т.н.) не смеат да се уништуваат туку треба да се стават 
на располаѓање на медицинскиот персонал каде и да се наоѓа (I,33,34; II,28,38).



Знакот на Црвен крст или Црвена полумесечина на бела основа, симбол 
за помош на ранетите и болните, се користи за обележување на згради, еди-
ници, транспорти, персонал и материјал што имаат право на заштита. Тој не 
може да се употребува за други цели ниту пак да се изложува без согласност 
од надлежните власти. Знакот мора да се почитува совесно во секое време 
(I,38-44; II,41-43; П.I,18; П.II,12).

III. ЖЕНЕВСКА КОНВЕНЦИЈА ЗА ПОСТАПУВАЊЕ СО              
ВОЕНИТЕ ЗАРОБЕНИЦИ, ОД 12 АВГУСТ 1949 Год.

ДОПОЛНИТЕЛЕН ПРОТОКОЛ I

(посебно дел III, оддел II)

Статус 
Членовите на вооружените сили на страната во конфликтот (освен ме-

дицинскиот и верски персонал) се борци, а секој борец заробен од неприја-
телската страна станува воен заробеник (III,4; П.I,43,44).  Таквите вооружени 
сили мора да бидат организирани, да се стават под команда што е одговорна 
за однесувањето на потчинетите и ќе бидат предмет на интерна дисциплин-
ска постапка со што пак ќе се овозможи  почитувањето на правилата на меѓу-
народното право, применливо при вооружени судири (П.I,43).

Тоа почитување посебно значи дека борците се должни да се разли-
куваат од цивилното население по униформата или по кој и да е друг пре-
познатлив знак, барем додека учествуваат во напад (П.I,44). Во ислучителни 
ситуации заради природата на непријателствата тие моѓе да се разликуваат 
како борци со тоа што ќе го носат оружјето отворено (П.I,44).

Воените заробеници ќе се сметаат за заробеници на непријателската 
страна, а не на поединици или на трупи што ги заробиле (III,12).

Третман 
Лице кое учествува во непријателствата и што е заробено, ќе се смета 

за воен заробеник и со него ќе се постапува како со воен заробеник дури и 
кога постои сомневање за неговиот статус (III,5; П.I,45).

Воените заробеници, во сите околности, имаат право на хуман третман 
и почитување на личноста и нивната чест (III,13,14). Жените ќе се третираат со 
целосно почитување сообразно нивниот пол (III,14).

Со сите заробеници ќе се постапува еднакво. Привилегиран третман 
може да се додели само по основа на здравјето, полот, годините, воениот 
чин или професионалната кфалификација ((III,16). Ако се испрашуваат, тие се 
должни да го кажат своето име и презиме, чинот и бројот на војничка книш-
ка. Меѓутоа, тие  не можат да бидат принудени да дадат други информации 
(III,17).

Тие имаат право да ги задржат предметите за лична употреба. Неприја-
телот може да ја заплени воената опрема, освен алиштата и приборот за хра-
на. Пари и скапоцени предмети не смеат да им се одземаат освен со смет-
ко-потврда. Истите мора да им се вратат при ослободувањето (III,18).



Генерално, воените заробеници се подлежни на дисциплински и вое-
ни кодекси што важат и за противничката страна што ги заробила (Власта) 
(III,39,82-88). Од безбедносни причини таа може да им ја ограничи слободата, 
но не смее да ги затвори, освен ако има кршење на законот (III,21). Пред да 
биде донесена пресудата, на заробените лица мора да им се даде можност да 
се бранат (III,96,99,105,106).

Лице што учествувало во непријателства и го загубило дефинитивно 
статусот на воен заробеник, има право, покрај одредбите на Четвртата кон-
венција, да ги користи и основните права и гаранции што се однесуваат на 
почитување на неговата личност (забранаа на загрозување на неговиот живот 
и здравје) и на неговото достоинство (забрана на понижувачко и деградирач-
ко постапување) (П.I,75). Во случај на судска постапка, има право на фер су-
дење. (П.I,75). Овие права се признати и во случај на вооружани конфликти од 
не меѓународен карактер (I-IV,3) посебно ако овој конфликт е суров (П.II,4,6)  

Услови на заробеништво
Власта што ги извршила заробувањето ќе им обезбеди на воените заро-

беници бесплатно адекватна храна и облека, услови за сместување не поло-
ши од оние на сопствените трупи, како и медицинска заштита соодветне на 
нивната здравствена состојба (III,15,25,26,27,30).

Воените заробеници, со исклучок на офицерите, може да бидат обврза-
ни да работат. За таа работа тие ќе бидат платени а условите на работа треба 
да се исти како и за припадниците на Власта. Сепак тие не смеат да бидат 
принудени да вршат работа од воен карактер ниту да работат опасна, нездра-
ва и понижувачка работа (III,49-54).

На самиот почеток од заробеништвото, заробените имаат право да 
го известат своето најблиско семејство и Централната служба за барање 
на Меѓународниот комитет на Црвен крст. Потоа, тие можат редовно да се 
допишуваат со своето семејство, да примаат помош и да примаат посета од 
свештениците на својата вера (III,33,63,70,71,72).

Исто така тие имаат право да одберат гласноговорник (претставник на 
затворениците) што ќе ги застапува пред властите и пред добротворните ор-
ганизациите што ќе им помагаат (III,79).

Тие имаат право да упатуваат жалби и барања до претставниците на 
Силата заштитничка како и делегатите на Меѓународниот комитет на Црвен 
крст, кои се овластени да ги посетуваат логорите и да разговараат со нив или 
директно или преку нивен претставник (III,78,126).

Текстот на конвенцијата треба да биде истакнат во секој логор, така 
што заробениците во секое време да можат да бидат информирани за своите 
права и должности (III,41).

Репатријација 
Воените заробеници што се тешко болни или ранети, веднаш ќе бидат ре-

патрирани, но потоа тие не можат да вршат активни воени должности (III, 109,117).
По завршувањето на активните непријателства, заробениците без одла-

гање мора да бидат ослободени и репатрирани (III,118).



ДОПОЛНИТЕЛЕН ПРОТОКОЛ I

(Дел III, оддел I)

Однесување на борците
Протоколот ги разгледува правилата што го регулираат однесувањето 

на борците во текот на непријателствата. 
Основниот принцип врз кој се засноваат овие правила е дека правото 

на страните во судирот во поглед на изборот на средства и методи на воју-
вање е ограничено. Со други зборови, забрането е да се употребува оружје, 
проектили и методи на војување што предизвикуваат излишни повреди и не-
потребни страдања (П.I,35).

Присуството на цивилите не смее да се злоупотребува за имунизавија 
на некои области од воени операции (П.I,51).

Забрането е подмолно убивање, ранување или заробување на неприја-
телот (П.I,37). Признатите амблеми (амблемот на Црвен крст или на Црвена 
полумесечина, белото знаме, означените културни добра итн.) не смеат да се 
злоупотребуваат (П.I,38). Забрането е користење на националните амблеми 
на непријателската страна или други држави што не учествуваат во судирот 
(П.I,39). На тој начин Протоколот потврдува дека законот за вооружани кон-
фликти бара минимум правденост од страна на борците. 

Забрането е да се одбие сместување. (П.I,40). Непријателот што е над-
вор од борба “hors de combat” (односно не учествува или не е во можност да 
учествува во непријателствата), што се предал или јасно покажува намера за 
да се предаде, не смее да биде предмет на напад (П.I,41,42). Заробувачот што 
нема средства да ги евакуира заробениците, мора да ги ослободи (П.I,41).

Дел IV, оддел I

Заштита на цивилното население од ефектите на непријател-
ските дејствија
Основно правило е секогаш да се прави разлика меѓу цивилното на-

селение и борците, како и меѓу цивилни објекти и воени цели. Според тоа, 
операциите мора да бидат насочени само кон воени цели (П.I,48).

Секое лице што не им припаѓа на вооружените сили, е цивилно лице 
(П.I,50). Цивилни објекти се сите објекти коишто не се воени цели, односно 
што ефективно не придонесуваат за воената акција и чие уништување во та-
квите околности, не нуди дефинитивна воена предност (П.I,52).

Забранети се напади без избор на цели (П.I,51). Цивилните лица и ци-
вилните објекти не само што не смеат да бидат предмет на напад, туку треба 
да се превземат сите претпазливи мерки кога се напаѓаат или лоцираат вое-
ни цели, за да се избегнат или сведат (П.I,57,58). Овие загуби во никој случај 
не смеат да бидат прекумерни во однос на предвидената конкретна и директ-
на воена предност (П.I,51,57).

Забрането е да се изгладнува цивилното население на противникот, да 
се уништуваат објектите неопходни за негов опстанок, како и да се предизви-
куваат големи, трајни и тешки оштетувања на природната околина (П.I,54,55).



Објектите од културна вредност, инсталациите што содржат опасни 
материи, не-бранети локалитети и демилитаризирани зони (вклучувајќи ги 
безбедностите зони и неутрализираните зони) како и персоналот и објектите 
на цивилната одбрана, се предмет на специјална заштита. Постојат одредби 
за нивно соодветно обележување и идентификување (П.I,53,56,59,60 и 61-67), 
Анекс I, Поглавје V и VI.

Забраната за напаѓање на цивилното население, за уништување на 
објекти, неопходни за неговиот опстанок, и за напаѓање објекти што содржат 
опасни материи како и културни објекти, подеднакво се однеува и на кон-
фликтите од не-меѓународен карактер (П.I,13,14,15,16).

Воените команданти се посебно одговорни за придржувањеро кон овие 
правила (П.I,86,87).

IV. ЖЕНЕВСКА КОНВЕНЦИЈА ЗА ЗАШТИТА НАЦИВИЛНИ-
ТЕ ЛИЦА ЗА ВРЕМЕ НА ВОЈНА И ДОПОЛНИТЕЛНИТЕ ПРО-

ТОКОЛИ

Одреден минимум неприкосновени правила за заштита се применуваат 
за сите лица погодени од вооружените судири, без оглед на нивната нацио-
налост или територија на која живеат.

Според тоа, акциите за помош на храна, лекови, облека итн, треба да 
бидат дозволени (IV,23; П.I,69,70,71; П.II,18).

Према жените и децата треба да се има посебна почит и треба да бидат 
заштитени од било каков вид непристоен напад (IV,24; П.I,76,77,78).

Соединувањето раселени семејства и размената на семејни пораки 
мора да бидат овозможени (IV,25,26; П.I,74).

На секое лице погодено од вооружен конфликт мора да му се загаран-
тираат основните права без да се врши дискриминација; неговата личност, 
чест, верските убедувања и одредби мора да бидат почитувани; цивилно или 
воено лице не смее да го загрози неговиот живот, здравје, физички или мен-
тален интегритет како и неговото достоинство. Во случај на судски спор, се-
кое лице има право на праведно судење (П.I,75). Овие права и гаранции по-
деднакво се однесуваат и во конфликти што не се од меѓународен карактер 
(П.II,4 и 6).

Покрај другото, Четвртата конвенција посебно говори за цивилните 
лица во рацете на непријателот, правејќи разлика меѓу двете категории (IV,4).

Цивили на непријателска територија
Освен ако од безбедносни причини е забрането, на цивилите што се на-

оѓаат на непријателска територија мора да им се дозволи да заминат (IV,35). 
Ако тие не заминат или се задржани, со нив треба да се постапува како и со 
сите странски државјани (IV,38). Ако поради безбедносни причини нивното 
интернирање е неодложно, тие имаат право на жалба и на непристрасно раз-
гледување на нивниот случај (IV,41-43).



Население на окупирани територии
Цивилното население треба што е можно побргу, да го продолжи живо-

тот нормално. Окупаторот е должен да го одржува јавниот ред (IV,64).
Забранета е депортација и трансфер на населението (IV,49). Секое при-

силно регрутирање на работната сила ќе се врши според строги правила. Од 
тоа се ослободени сите лица помлади од 18 год. ангажираните работници не 
смеат да се принудуваат да учествуваат во воени операции (IV,51). Кражби и 
непотребно уништување на имоти се забранети (IV,33,53).

Окупаторот е должен да се грижи за судбината на децата (IV,50), за одр-
жување на медицинските и здравствените служби (IV,56), за снабдување на 
населението со храна (IV,55). Тој мора да го дозволи влегувањето на испрате-
ната помош и да го олесни нејзиниот транспорт (IV,59-62). Генерално, власти-
те, администрацијата, јавните и приватните институции, треба да продолжат 
да функционираат (IV,54,63,64).

Окупаторот има право да се брани од непријателски дејствувања на не-
говата администрација и на членовите на неговите вооружени сили. Може да 
донесе посебни закони во врска со тоа (IV,64) и на обвинетите лица да им суди 
пред своите судови (IV,66), но не може да изрече ниту една казна без регулар-
но судење (IV,71). Од неодложни безбедносни причини може да интернира 
одредени лица (IV,78). Меѓутоа, чија контрола ја врши Цилата што ги штити 
интерсите на цивилното население (IV,65,77,78,136,137,143).

Цивилите на непријателската територија и населението на окупирани-
те територии имаат одредени заеднички права.

Во сите околности тие имаат право на почитување на својата личност, 
чест, семејни права, верски убедувања, одреди и обичаи. Со нив секогаш ќе 
се постапува хумано (IV,27), врз нив нема да се врши насилство (IV,31). Жените 
ќе бидат заштитени од било каков напад на нивната чест посебно од силу-
вање и било каков вид на непристојно повредување (IV,27).

Цивилните лица имаат право слободно да се обратат до Силата што ги 
штити, до Меѓународниот комитет на Црвен крст и до Националните Друшт-
ва на Црвен крст или Црвена полумесечина на земјата во која се наоѓаат 
(IV,30). Претставниците на Силата заштитничка и Меѓународниот комитет 
имаат право слободно да ги посетуваат (IV,30,143).

Владата на непријателот ќе биде одговорна за постапувањето со циви-
лите од страна на своите воени или цивилни службеници (IV,29).

И, на крајот, ако бидат интернирани – мерка која не може да биде пре-
вземена како облик на казнување – имаат право на третман сличен на оној 
што го имаат воените заробеници (IV,79-135), имајќи го во предвид фактот 
што тие се цивили.






